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A New Textbook in Translation Between English and Chinese

Part One

Basic Theories of Translation

This part, which consists of seven chapters,
explores the basic theories of translation. Chapter
One briefly introduces the history, mendons the
functon, and explores the definition and principle
of translation. Chapter Two discusses and illustrates
three major translation approaches, i. e. — the
literal translation approach, the liberal translation
approach and the literal-plus-liberal translation
approach. Chapter Three expounds the translation
process. Chapter Four provides a detailed study of
the objective reality of the translator’s subjectivity.
Chapter Five presents a comprehensive discussion

of the translator’s exertion of his subjectivity.
Chapter Six and Chapter Seven investigate and
exemplify context and wording in translation.
Translation exercises are provided at the end of
each chapter. And reference answers or keys are
supplied at the end of this part. 4



